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'FOREWORD

— 00—

No loss is so tragic and so irreparable af fhut in valved inthe
death of a scholar whilst engaged in writing a book on u subject
in which he had acquired such proficiency as few could ¢aim.
When Behramgore Anklesaria passed away, lcfimx'ii;g sonie-
what incomplete his monumental work on the transliteration
and translation of the Panvavi Vexvivap, the Governing
Body of the K. R. Camia Oriental Institute considered it
necéssary to entrust to another competent scholar the work of
preparing the manuscript for the press, supplying omissions,
making necessaiy alterutions, giving finishing touches and
seeing it through the press.  TForfunately, a gifted scholar of
uwrmazing energy and versability, Professor Dinshah Dorabji
Kapadia, & member of the Governing Body of the Institute,
and an intimate friend of Mr. Anklesaria, camue forward, with
no pretension to mustery over the Pahlavi language but in
all humility befitting a scholur, to see the voluminous work
through the press. Distinguished among scientists as a life-
Jong and devoted student of mathematics, physics, astronomy
and allied sciences, he is also a Been student of the Avesta
and Pahlavi languages and literature. The Institute, there-
fore, thankfully accepted his offer® with confidence in his
capacity to do Justice to the task entrusted to him, and the
reader of this publication, as it has emerged from Professor
Kapadia, will, ‘T feel sure, be greatly impressed weh the
enthusiasm, energy, skill, discernment, and erudition, which
he*has brought to bear on the task of examining the manus-

cript,.ﬁlling up several lacunae, making the necessary alte-
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rations, addmg, tmnbhtmns of ph\mtgt‘s found missing,
rv,ld]ustmg the matter, revising the proof sheets and doing
u%ferythmg possible to present so valued a manuseript to the
public in the’ best, possible manner. I wish gratefully to
acknowledge, on behalf of the members of the Governing
Body of the K. R. Cama Oriental Institute, the debt which
théy in. coinmon with all interested in the study of the
sacred books of the Parsi community owe, next to the learned
ﬁut;hor of the work, to Professor Kapadia for this Jaborious
and arduous work and to Mrs. Dhun Jamshed Engineer and
Mr. Homi F. Chacha for the assistance given by thewm to
Professor Kapadia.

‘R. P. Masaxe
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It is 2 matter of great satisfaction  that by the grace of
God after prolonged delay this importagt work of the late
Mr. Behramgore Tehmuras Anklesarin,—Pahlavi version
of the Vendidid  (Jvig-Dov-Dag ),—Transliteration  and
Translation in English—sces the light of day. This woik on
the complete Pahlavi Vendidad is unique, the=oitly one of
its type., There have been several attempts at the  prepara-
tion of the Texts, Transliteration and Translation, but no
attempt seems to have been made to publish the complete
work such as the present one, except the work o Gujarati
prepared by Dastur Dr. Jumaspji M. Janmspasana and
published in 1908 by his son Dastur  Kaikhusru, which
has sinee been in use by students.

On a brief survey of the various works on  Pablav
Vendidad, printed and  published or in manuseripls, it may
be stated that—

(1) Dr. . Spicgel published the Pahlavi Text of the
Vendidad  in 1853, prepared  mostly  from the
Manuseripls I and Ty then existive in Karope;

(2)  Dr. Martin Haug, m his Fsxays on the Swerdd
Tanguage, Writings and Religion of the Parsecs as
edited by Dr. K. W, West, gave translations of
Pablavi Vendidad, Pargards T, XVII XIX and XX,
with explanatory notes ;

(3) Ervad Nowroji Maneckji lixgngu published translation
of the first four Pargards of the Vendidad;

(1) Dastur Framji Rabadi published a translation of
some  Of the interpretative glosses on the Vendidad ;

(5)  Shans-ul-ulama Dastur Dr. Darab Peshotan Shnjadi
published the  Pahlavi Text with notes of the
Vendidad, pargards I-IX and XIX in 1895 after
collating with the manuscripts BU, ML, Ly, I, ED
and DE,BH,RD, and SP. These nmnuscripts have been
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fully described by him in the preface to that work;

(6) Dr. Karl F. Geldner published translation o
German of Pahlavi Véndidad, Pargard XVII in
Dastur Pestiotan jee Memorial Volume in 1904 5

(7)  Shams-ul-ulama Dastur Dr. Hoshangji J. Jamasp-
asana published in 1907, the Avesta and Pahlavi
Toxts and  Glossary  (of the Pahlavi Texts) of the
complete Vendidad, using the additional manuscripts
DN, DJJ, DJE, DJR, DR, MU, MU,, Mtl,, MUy,
IM. These manuseripts have also been  described
by Dastur Hoshangiji in his preface.

(3)  About the same time Dastur Kaikhusruo Jamaspji
published his  father Dastur  Dr. Jamaspji M.
Janmaspasana’s posthumons work on complete Pahlavi
Vendidad, ( both Transliteration and Translation )
in Gujarati in 1908.

As regards the last two works, it may be stated that
whilst the work by Dastur Hoshangji did not give any
translation, the work by Dastur Jamuaspji was based on the
raditional knowledge acquired from his father and grand-
father. Tt will thus be seen from this survey that the present
work of Behramgore Anklesaria is the first of its kind in
Fnglish on the complete Pahlavi version of Avesta Vendidad.
Unfortunately he has not lived to see it in print or to help
us in identifying the text used by him in the preparation of
the work. It may be presumed that it was some manu-
script belonging to his father Ervad Tehmuras’s Library,
perhaps one of those valuable ones which his venerable father
had made it a point to buy for himself from Irani priests.
A diligent search was made by Behramgore’s daughter to
trace ke manuscript but to no purpose. ¥rom a manuscript
of some 120 folios now in Mr. Hoshang Anklesaria’s
possession which gives all the variants in different manu-
scripts collated by Behramgore extending upto Pargard VI
only, it appears that Behramgore has used for collation gll the
manuscripts previously used by Dr. Spiegel, Dastur Darabji
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and Dastur Hoshangji. At one time, T was under the
impression that he was using the manusceript IM.  Bub as
variants even from IM are also given by him in this work,
the text used as busis for this work may lp eithar a particular
manuscript in his father’s library. which we may designate
as TD o or it is the result of collation of various existing
manuseripts.

The circamstances which led to the preparation and
publication of this work may now be bricfly recorded.

Mr. Spittama Ko R. Gama in his  letter, dated  Ist
February 1929, to the K. R. Cama Oriental Tnstitute,
suggested that an Koglish translation of the Avesta Vendidad
be prepared under the anspices of the Institute and  offered
to donate Rs. 1000 for the honorarinm to be paid to the
scholar selected for the work and adding that the work be
presented to the public on the occasion of the Birth-Clentenary
of his father, the Jate Mr. K. R. Cama on 11th November
1931, At o mecting of the Governing Body of the Institute
it was resolved that the donor be requested to allow the
Governing Body to arrange to have an English  translation
of the Pahlavi Vendidad prepared as there was greater
necessity for such a work than for a translation of the Avesta
Vendidad and to increase the amount of the donation to
R« 2000, Mr. Cama cheerfully acquicsced and on the
recommendation of Dr. Sir Jivanji Mody, Hon. Secretary
to the Institute, the work was entrusted to Behraungore
Anklesaria who was then the Principal of the Mulla  IFeeroze
Madressa.

‘With admirable assiduity and devotion, Behramgore com-
pleted his work faithfully in time. When I was in Iran in
the year 1930, } noticed that during his tour in that country
for about eight months he devoted as much time as hé cofld
spare to this work, having taken with him the necessary books
and papers. DParticularly during his stay in Tehran and
Shimran he was seen pouring over these books and papers for
hours*together.. This can be verified by the dates put down
by him pn His manuscrips from time to time.
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v In consonance with the desire of the donor, Behramgore

duly presented his Transliteration and Translation of the
Pahlavi Vendidad at the special mecting for celcbrating the
Birth-Centenary of hurshedji Rustomji Cama on the 11th
November 1931.  He gave on this oceasion a short account
of the work done in the past in connection with the Vendidad
from time to time and stated that a Pahlavi Translation
of the Avestu Texts including that of the Vendidad had
been prepared by the great Magapatan-Magupat Abwr}){tt
Marespend and his disciples early in the fourth century
after Christ during the reign of the Sfissinian monarch
shahpur I The Pahlavi version was embellished with
glosses and  commentaries by the Magupats and  Dasturs
who followed A&t wpit  during the regime of the later
Sassanlans. '

The Governing Body of the Instibate then invited
donations for printing and  publishing the work.  The
necassary funds were collected in good  time but  there was
for one reason or anothor inordinate delay on the part of
Bahramgore who had been handed back his manuscript for
revision before 1t was sent to the press.

Taoe bulk of the mwmuscript remaiined with him il the
dato of his death which ocearred on 25th November 19444,
The first two Pargards had boen in type bat even this portion
had not been attended to. Parts of the manuscript were
disbributed amongst the students of the two Madressas to
enable them to prosecute their University studies and after
his death it was a matter of some diftleulty to gather together
such scattered portions of the manuscript.

When the Governing Body were ernsidering who should
be enfgusted with the work of seeing the mwnuseript through
the “press, I voluntecred to undertake it. 'The (Governing
Body unanimously accepted iy offer. It was arranged that
Dr. J. M. Unvala and myself should have the work printea
under our joint supervision and that Miss Dhun” Behramgore
Anklesaria (now Mrs. Enginecr) should gather and 3era,i1gc
the manuscript copies of the work and (generally assivt us,
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in the work. Dr. Unvala was, however, preventad by
cirenmstances from co-operating in the work and the printing
work was left entirely to myself and Miss Dhun  Anklesaria
(Mrs. Engineer). Iates, however, scemed 0 be still conspiring
to delay the work. A disastrous fire took place at the Fort
Printing Press and all plans for printing the work were for
the time being upset.  As there was no other press duly
equipped to undertake the work, the prospects appeared very
gloomy. After some time however the cnergetic proprietor
of the ¥ort Printing Press was able to set up a new press
having prepared o set of new types from the old matrices,
which had fortunately escaped destruction. Mrs. Engineer
took upon herself the work of preparing type-written copies
for the press, and I was to put them into final shape by
inserting diaceritical marks and bracketing the paragraphs.
Proof-correction was to be done by us jointly. For a time
the printing work progressed satisfactorily. Dut owing to
her other onerous and pressing duties, Mrs. Kngineer had to
delay proof-correction work and I took upon myself the work
of proof-correction. Mrs. Engineer continued her work of
preparing type-written copies, and I am very happy to say
to the credit of Mrs. Kngincer that she faithfully and
energetically persisted and completed her part of the work.
Proof-correction, however, being a very onerous task, I felt the
need of a qualified scholar for the purpose. At that juncture,
wusilent, sober and sound worker interested in the study of
Avesta and Pahlavi, Mr. Homi F. Chacha, came to my
assistance.  Not only did he correct the final proofs, but also
helped me materially in checking and amending the transla-
tions of several passages and of the other four Pargards
detailed hereafter, whose translations were found wanung
i the manuscript of Mr. Behramgore and my best thanks
are due to him for his esteemed co-operation.  The printing
, work, though thus disturbed in the initial stage, subsequently
progressed satisfactorily and I consider myself fortunate that
it has been tinally completed.

{t sheuld be stated af the outset thut the Transliteration
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fepresents only the PTAizixp  version of the Pahlavi
Vendidad (Jvig-Dév-Dat). Some scholars prefer to read
Pahlavi as it is written, but it was the general practice
adopted by Behramgore in all his works, to give Pazend
rendering of the Puhluvi Texts and he has adhercd to that
practice in this work also.

It wax the intention of the learned aathor to print this
work in types of three different founts, viz.—one fount for
Pahlavi equivalent of the original Avesta Text, a sceond fount
for the explanatory glosses added by the Pahlwi translator
and a third one for all those long or short explanatory
commentaries inserted by the subsequent Dasturs.  Such
a procedure, however, was found to be too cumbrous and
likely to cause confusion and create diflicultics for both  the
printers and the proof-corrcctors, and as such the anthor's
original idew had, therefore, to be dropped and I considered
1t necessary to adopt the following scheme:

All Pahlavi words and sentences which are the equivalents
of the original Avesta arc given as running matter. HKxpla-
natory words and short glosses added by the Pahlavi
Translator and inserted 1n the body of the paragraphs are
given in round brackets (), and explanatory commentaries
in squarc brackets [ ] Besides, a small margin is left to
mndicate the distinetive character of these commentarics.
Words added to complete the sense in the Knglish translation
are given in dtalics. Words, either not translated or
transliterated or which were ambiguous are allowed to remain
as they were either in Pahlavi or Avesta (,Iumoters without
any amendations.

Farther on a close search made by members of Behram-
gore’s family for the missing pages of the manuscript, it was
noticed that translation of the following parts or Purgards
could not be traced—
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Pargard XII - whole,
" XIIT - paragraphs 46-56,
. X1V - whole;
» XV - whole,
. XVI - whole,
” XVII - whole,
,,  XVIIT

|

$ 1, last two paragraphs, § 2, last para-
graph and § 55, sccond paragraph.

Besides these, an attempt has been made to maintain
uniformity of transliteration for the same word throughout
the whole work.  IHad these Jacunac been allowed to  remain
as they were, the value of such a work would have been
greatly reduced. I have, therefore, on my sole responsi-
bility, added the translation of the passages thus found
missing and re-adjusted the matter, clearly indicating  them
by double stars == at the beginning of each paragraph thug
treated.  As translations of the complete Pahlavi Vendidad
do not exist except the one by Dastur Dr. Jamaspji in
Gujarati and published in 1908, there is every likelihood
that 1 may have erred in my translation and for that 1
alone should be held responsible.

In conclusion, I again wish to express my great
sutisfaction that it has becn thus possible to bring out this
work even ofter so much delay.  An amount of time and
energy has been expended after Behramgore's death to see
the work through the press. My best thanks are due to the
Governing Body of the K. R. Cama Oriental Institute for
allowing me to do this work, and to Mrs. KFngineer and
Mr. Homi . Chacha and Mr. Hoshang T. Anklesaria for
their cordial co-operation and substantial help, without which
I am afraid, it would not have been possible to publish this
work. Tt is indeed a pity that it was not in the lot *of the
learned author himself to see the work printed in his own
life-time and under his own supervision, but I have not the
least doubt that the work, though not perfect in itself, will
reflect great credit on Indian scholarship. Pahlavi Vendidad
is one ¢f tlfc most difficult works, especially its glosses and
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commentaries are most confusing. 1t is for the scholars,
both Eastern and Western, to judge how . far Behramgore
has succeeded in bringing out this work in the light of
scientific and upto-date research scholarship. I regard it
the good fortuue of the Tarsi Community that Behramgore
wus able to prepare such a valuable worl which will remair:
a land-mark in Pahlavi Scholarship.

6, Staunton Road,
Poona 1st January 1949, Dixsuan D. Kavavua.

The scheme of transhberation used is azunder-—

Avesta - w 3 < ) 2 ¢ " 1 1 -
Pahlavi -~ - 5 . 2 v . 2 y e
Sanskrit 1 31 T ¥ 3 & 3 ROt T 1§
English  a A i i u 0 e ( 0 O i

Avesta y b ow ¢ sy O S SN
Pahlavi & — < N 0 = z : ~
Sanskrit % @ — T 9 9 S H O — q -

English  k kb kh" g gh c¢h i oz oz vt

Avesta E 0y g iw we ) Yy = 6 peo» D
Pahlavi — s — vy sy — 6 PR
a ¥« Tz

Sanskrit 4 ¥ 9 0§ 9 0%
English th  ddh v p f

Ajestar —  — b» af » s w o» 3 s
Pahlavi D A8 ) ) oA e e e —
Sanskrit — & § — d | § g T —

English  r 1 v w s s sh h n 2z
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ZAND-[ JVIT-DEV-DAT
FRA-TOM PARGART BUN

1. Gtpt-(as) Athr-mazd & Spitaman Zarattthst : “Men
dat, Spitaman Zaratthst ! jak raimisn-dahisni, né ku-dat-(Cstét)
fisanih; . _

[In ka martbimn dn jik ka han ziyét, ya-s han
parvarénd, a-s véh sahét, ku, névak-tar asan-tar ; & Men
dat. ]

“ Chi, agar Men né  dat-haé, Spitamin Zaratthst ! jak
ramisn-dahisni, né ku-dat (éstét) asanih, (har)visp ahli-i-ast-
atmand 6-Airan-Véj fraz-sawisnih bit-haé,

[ku andas & kar éstit-hao ta-sin stitan né  taban
bit-ha¢; chi, ex késvar ¢ késvar, bé pa parvinakih-i
Yazdin sttan né tiban.

COMMENTARY OF THE JVIT-DEV-DAT
COMMENCEMENT OF THE FIRST PARGARD

1. Spoke-(he) Ohrmaxd to-Spitaman Zaratuhst: “I
produced, O/, Spitaman Zaratuhst! ¢he place producing-joy.
whither-(was)-produced no comfort ; *

[ This ¢s the case that man considers the place wherc
he-is-born to be better, i.e., fairer and more—comfortable;
this did I produce. ]

“ For-if I had-not- produced Oh bpltam&n Zaratuhst ! the
place producing-joy, whither-(was)-produced no-comfort, ¢he
‘entire corporeal existgnce would-have proceeded to-Irin-véj,

[ that-zs, they would-have-remained in this work
till-they, could not go; for one cannot go from clime to
~clim®, save with ¢4 ghidance of God.
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Hast ke aétin gayét, aé: “pa-cha an-1 Dévan sayct
sttan”. )

‘Asd ramd-daitim noib aO]C) ramistam’ :

Har d6 aévak, har do raunisn-i jak.

Hast ke an-icha ramisn ez kh¥8s-karih gtyot.

‘Paoirim bitim’: & hanar ku: fra-tom har datastan o
an jak bréhinit, 0 datigar 6 an jak, to minty-i zami ham:
pa aéva-kartayih bé dab, petiyara. Har an jak ko do
bé-gtiyét, aévak an-i pa ban-dahisn, aévak an-i pas; “aat
ahé paityaremn’ hama an-i pas.

Jak rostak har do ham...

Mast ke wétim ghyct, aé: “jak an jik ku marton
awar né-manend, O rostak an jak ku martom  awar
manénd”. :

“Mash 1wara va shatham haitim’: in,pa in pargart
péta, hama ]:L]\ guye

There is one who thus says: © Ii-isproper to-go
even-with that of the dévs”

“The place producing-joy, not /e most-joy-giving
vigour’

Both are one, both are (hie joy of the place.

There is one who says: that joy too fo-be due-to
one's-own-work.

Consider  “first, second ™ ¢o Le this: A¢-tirst all
regulations ewere-fixed for the place, and sccondly /e
adversity for the place, till ¢he spirit of the carth Tad
produced all #ings in accord. Whercever one mentions
two, one s that which was at the original-creation, ¢/
other 7s that which zcas after i¢. ¢ Aat ahé paityarem’
are all those which ewere after.

Jak’ and ¢ Rostak ™ are both the same.

There is one who thus says: “‘jak’ <s the place
whereon men do not dwell, and ‘ rostak ' s the place
whereon men dwell.

¢ Big snakes and robbers ¢n open daylight’: every-
where, one mentions this 2hich +s manifest in this
‘ pargard . “
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hast ke Hét-atimand-acha rdt gliyét. .

2. “Fra-tom ez jakan (t rostikin Am pahaldm fraz-
bréhinit, Men ke Athr-mazd (hom), AirAn-Véj Veh-Daityd,—
© ( Vas Véh-Daitya & ku rot Daitya an jak bé-ayét, ta
kiir pa ‘avaépaém’ kinét.)

[ Hast ke adtan gayét, aé: “pa ‘avaépaém’ bd-dyét, ba

kir an jak kanét’. |
Az-as, pa-an-i-6i petiyarayih, fraz-karinit ganfi-minty
por-marg azi-cha i roti, (vas bawét), zamestin-acha-i dévan-

dat, (stahma-tar bawét).

3.  Dali mih and zamestan, dd il haming ; (0 pas-icha
< - - . A . L . », y
hapta henti hamind mionha pancha zayana askarce’)
Oisain-icha hend sart-Aw  sart-zami sarfatrvar,—@n
dah mah).
[ Hast ke an do mah ghyét.
‘Adha zimahé maidhim, adha zimahé zaredhaém’.

There is one who says: “ the Héttunand river . |

2. The Yirst of-lands and-places, I created #lie-best,
I Who (am) Ohrmazd, as Irin-véj, the Véh-Daitya;
(Its being ‘ Véh-Daitya s this that the river
Diitya comes thither so-that ore may-perform is work
without fear.)
[There 1s one who thus says: “ It comes fearlessly,
so-that one may-perform /iis work thither.” J—
there-upon, © Gand-minty ', full-of-death, counter-creu-
ted in opposition to it, river snakes —(¢/icy are many),—and-
winter produced-by-t/e-Dévs,—(it is very virulent).
e

3. There are ten months of winter thither, two months
of-summer ;
(and even-then e text ‘ seven are the summer months, five
of-winter is well-known’.)
and-they are of-cold-water, of-cold-earth, of-cold-trees,—
(th.ose ten months.)
[ L'here is one who says: “those two months 7.
‘Then ¢s the middle of-winter, then ¢he heart of-
winter |
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( Ab-kantt mah Vohtunan, mah Satrivar, hast ke
zamestin dél, ku stahma-tar. Aé: awh-cha & ku hama
stahma, pas-icha andar an zaman stahma-tar bawét.
Adin, (ka) zamcstin bé-patét, (ku,sawét), adin frahést

‘voighné’, (ku-s petiyira zamestan hama awi bé-sawet).

[ Hast ke aéttin giyét, aé: “Nést-chisth patas andax
ayet’. ]

4. Datigar ez jakin @ rostakin Am pahaldm friz-
bréhinit, Men ke Atthr-masd (hom), Gayad -Sari-manisn ;—
(aé 1 dast-i Stirl manisnih, dakhsa vas ne petiyara.)—
Az-as pa an-i 61 petiyarayih friz-karinit gand-minty por-
marg, kira-magas 1 go-(spend)-an d-a-y-cha poér-marg.
[ Aé: magas bé-ayét jortac; ac @ bo vastar bé-ayet; giv
bastan né-siyct; gé-spendan-icha margih baweét. |

At-present /e month Vohwman, die.. /e month
Sahrivar, is /iat which s the heart of winter, that-/s, s
very-virulent.  Know #at even in-spite-of this that all
the months ave of severe cold. still wenter 1s very-virulent
during that period.” |

Henee, (when) winter falls, (that-is, goes wieay), then are
immense calamities, (that-is, all #ings go wray with the
adverse winter.)

[ T'liere is one who thus says: * Nothingness thereby
comes in.” ]

4. The Second of-lands and-places, I created #he-best,
I Who (un) Ohrmazd, was Gavi the Syrian dwelling ;—
(Note : the desert which és t/e Syrian habitation, its
symbol 7s no adverseness ).—
tkarcuron, ¢ GanA-Minay ', full-of-death, counter-created, in
opposition to it, ‘e blind fly ewhich is full-oj-death ¢o the
(beneficent)-animals and milch animals.
[ Note: ¢he fly comes ¢0 the corn; note: it comes to
the pasture ; #¢ is-not-proper to-tie #/ic oxen; it is death
even-unto-the-beneficent-animals. ]—



PAHLAVI ZAND-I JVIT-DEV-DAT WITH TRANSLATION 5

5. Satigar ez jikin 0 réstikin Am pahalém fuw
bréhinit, Men ke Athr-mazd (hom), Marv 1 Awazir, (ham-bat)
asd (pa kar-i datastan, 0) kartir, (ku-s vas andar kiménd.)

Az-as pa @n-i 6i petiyfrayih friz-karinit gand-minfy
por-marg hamar @ disa.—

[ Hamar @ ku, hanar 1 asbiran an jik kanénd;
Disa : ku, diisa marz an jak. ]

6. Chahirdm ¢z jikan 0 réstikin Am pahalém fraz-
brehinit, Men ke Atthr-mazd (hom), Bakhr névak (pa ditan),
awrist-draps,—(kudraps andar awrast darénd).

[ Hast ke actin gliyed, aé: © vasih andar wfrasénd, ku
awar han kasénd”. | .

Azmas paan-i0i petiyarayih friv-karinit gand-minay por-
marg gil-cha kit,—(vas bawét).

[ Hast ke aéttn gayét, aé: “Jak sarak darénd, bé-
nihtunbit gal-cha kit bé-bawét .

5. fl/c Thlrd ()f-LLndS aml—pl oS, l cret Lted ﬂ/o-bv%t I
Who () Ohrmazd, was Mary the stately, and holy,—(united
for the work of organization) (and) active, (that-/s, they work
much in it) -—
thereupon, © Gana-Minty ', fullof-death, counter-created, in
opposition to it, hamar and dtsa.—

[ Hamar, that-is, the...... which ¢ troops make
thither ;

Dasa, that-is. #he immoral sexual-intercourse come-
mitted thither.]

6. Tle Fourth of-lands zmd-p‘hwus, I ereated the-best, T
Who (um) Ohrmazd, was Bakhr fair (to see), of-uplifted
banner,—(that-is, ¢Ley hold therein the banner uplifted);

[ There is one who thus says : “ They-raise «herein
immensely, that-is, they-even-draw it above 7]
thereupon, * Gana-Mintyy ', full-of-death, counter-created, in
opposition to it, wasp-and Inb‘g,—(tho Y are in abundance).
[There is one who thus says : *“ T'hey have hurrowing
places where exist wasp and kit concealed.” |
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* 7. Panjom ez jakan u rostakan Am pahalém fraz-bréhin-
it. Ven ke Atthr-mazd (hom), Nisay i andarg Marv G Bakhr ;—

[Aé: an gayom, andd an han-icha hast |.—

Az-as pa an-i 61 petiydrayih fraz-karinit gani-minty por-

marg (in-i) vai}ar gdmaniyih—(pa chis-i Yazdan).

| Goman-atimand, ku: “ ma-gar hat”

Hast ke adtim gayét, aé: “ Pa~cha an-i dévan géman-

atuuand, ku: ‘ma-gar hat'.” ]

8. Sasdm ez jakan tréstakin Am pahalom £raz-bréhinit,
Men ke Adhr-mazd (hom), Haréy i vis-hél.
[ Vas vis-hélih @ ku, an-i &mA noéh sawa @ mah
darind darim, disan khana pa tak be-helénd bé-sawénd .
Az-as pa an-i 61 petiyirayih friz-karinit gani-minty
por-marg s-r-s-k-ch driwakih.— :
[ Vija-é haé sahva-atunand.

7. The Fifth of-lands and-places, 1 created éhe-best, 1
Who (am) Ohrmazd. «was Nisity which s between Marv and
Bakhr ;—

[ Note : Innention that, as /ere is the other-too of
that rname. —

thereupon, * Gana-Minty ', full-of-dcath, counter-created,
i opposition to ib, the very-wicked unbelief—(in #he essence
of God).—

[ Z'hey are sceptic, saying @ “ Perhaps -may-be ".—
There 1s one who thus says: © Dhey-are-sceptic even-
as—regards that of the dévs, saying: ‘perhaps él-may-be'.” |

8.  Tle Sixth of-places and-lands, I created ¢he-best, 1
Who (an) Ohrimazd, waes Harey which @s street-deserting ;—
« [ Its desertion-of-the-street s this - that which we
observe for the period of nine nights or e month, they

leave the house at once and go-out. J— .
thereupon, ¢ Gana-Minuy ', full-of-death, counter-created,

in opposition to it, tears-and lament.—
[-This word may-be full-of-wail.
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Hast ke aéttin gayét, aé : pa t-b-u-r-k kanét. | — N
9. Haptom ez jakan G réstakin Am pahalom fraz-bréhin-
it, Men ke Athr-mazd (hom), Kawal 1 diak-sivyé.
[ vas diizak-sayéyih é ku q-ﬁLy:L i darakhtan pa tan vat.
Hast ke dn-i kdpan ghyét. |
Azmas  pa an-i O petiyarayih frazkarinit gani-mindy
por-marg (An-) parik-kiunayih, (in) i kh-n-ch-d-i-s (parastih)
ke-s awar-awikinit Warsisp -—
[ Ku-s han kart; disin-icha han kimét ; né pa dat. |

10.  Hastom oz jakin G rostakian Am pahialdm fraz-bré-
hinit, Men ke Athr-mazd (hom), ‘U-rv-8" por-vistar—M-s-fi-n.
| Vas por-vastarib & ku-s jav 01 vistar vas andar

bawét. | —
Az-as pain-i oi petiyarayih fraz-karinit gand-mintly por-

marg (fAin-1) vatar awar-manisnily, (ka-s M-s--n a8 awar-manét).

There is one who thus says: “One performs the
Tament on the * tambird ™ (tuanbourine).” —

9. The Seventh of-places and-lands, 1 created ¢ie-best,
I Who Gun) Ohrinazd, was Kawald of #ie evil shadows ;—
| Its evil-shadowyness is this that #e shade of #ihn
trees is bad wnto the body.
There is one who says @ that of the mountaing 7.
thercupon, @ Gand-Minty ', full-of~death, counter-created,
m opposition to it, ¢tie parik-desive, (¢he worship) of kh-n-ch-
d-i-5 who assisted Kars-asp ;
[ that-is, he indeed przmtisuﬁ ity they-cven do practise
¢t; not according-to law. |

10. " T'le Eighth of-lands «nd-places, I created the best,
1 Who (am) Ohrmard, was U-rv-é fu]l—nf-pwature—(\I'-s'-z‘h-l‘;)'
[ Its fullness-of-pasture is this t}mt there is enough
corn and pasture tlercin. }—
thereupon, ° (mnzL-M:nuy , full-of-death, counter-crea-
ted, in opposition to it, (the) very-wicked aloofness, (since-ho
tipe Mags-an remains akoof ).

|4
9
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11. Nohom ez jakan & rostakin Am  pahalébm fraz-
bréhinit, Men ke Athr-mazd (hom), ‘Khnan' 1 Goérgin-man-
isnih ;—

[Aé: ‘Khnan’ rdt Gorgan-manisnih dakhsa |.

[ Az-as petiyara. ]

Az-as pa an-i o1 petiyarayih fraz-karinit ganfi-minty
por-marg, (in-i) vatar anapohlakin vinas ke mart-vépi,—(ku,
kitim-nmary) ;

[Aé: né-san pa dat, bé-kamét |.

12, Dahom ez jkin @ rostakin Am pahalémm fraz-
bréhinit, Men ke Atthr-mazd (hom), Harahmand névak (pa
ditan) ;

Az-ns pa an-i 61 petivaraiyvilh  fraz-karinit  cani-minty

y SR I ) J
por-marg, (in-1) vatar anapodhlakin vinas ke nasf-nikanih.—
I Aé: ak-din hend ; vasan pa dat. |—
i 2 <

13, Yazdahém ez jakan & rostakan Am pahalom friav-

11, d'Ne Ninth of-lands and-places, 1 created ¢/ie-best, L
Who (am) Ohrmazd, was ‘Khnan’ which s #he dwelling-of-
the-Georgians ;—

[ Note: the river ‘Khnan’ is ¢/ie emiblens of the Georgi-
an-dwelling. ]
thercupon, * Gana-Minty ', full-of-death, counter-created,
in opposition to it, (the) very-wicked unatonable sin which s
* Mart-vépi —(that-is, Itn-marz) ;
| Note : ¢ ¢s not Tawful ¢o them, but ¢hey commit ¢!

12.  T'le Venth of-lands and-places, 1 created ¢lie-best,
I Who (am) Ohrmazd, was Harahmand fair (to see) ;

. thereupon, ¢ Gand-Minty ', full-of~death, counter-crea-
ted, in opposition to it, (the) very-wicked unatonable sin which
is the-burying-of-tle-dead. —

 Note : they are of-the-cvil-faith : ¢ ¢s according-to
their law. ]

13, Tlhe Eleventh of-lands ana-paces, I creatdd tiw-
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bréhinit, ‘Men ke Atthr-mazd (hom), Hét-atmand raé-atmand 13

kh¥aréh-atimand—(kh"8skar @ ttkhsd minty i Sist).
[ Hast ke an Véh rét ghyét. ]
Az-as pa an-i 61 petiydrayih fraz-karinit gand-minty
por-marg, (an-i) vatar yatayih.
[ Aé: yatayih hamna vat.
Hast ke an-i Frasyawan giiyét.
Aé: bisain kartan tiban, vas vichirtan né tabin.
Hast ke aétOn gayét, aé: “ Yatayih & hast i, ka né-
kh'anénd, &-cha narm han bawét ;
pas, gipt bawét ku pa ras né patakhsa .
14. “ Aém-cha alé clithré-dakhshto anhat,™
E-cha an-i oi o-pétiyih dakhsa hast,—é chis 6 pés
glhyom—
‘aém clathré-paiti-daybd,’
vas é-cha péfayih pa-awar-nikirisnih,—ka nikirénd
pétd bawét—
‘Yatha kavaclit jasen zaoyché ydtumentem.
Chun katim-ich-8 jak ku rasénd dast-i yatayih
askarayihi.

best, I Who am Ohrmazd, was Hetomand, ¢L.e bright and
glorious,—(dutiful and diligent divine Sist);

[ There is one who says : “The Véh river ~ |;—

thereupon, ‘Gani-Minty’, full-of-death, counter-crea-

ted, in opposition to it, (the) very-wicked-sorcery.—

[ Note: all kind of sorcery is bad.

There is one who says: “ That of Frasyaw .

Note : they can practise 7¢# but cannot undo it.

There is one who thus says: “ Sorcery is such that

¢ verily is memorized even-when they do not recite ; ”
hence, ¢ is said that ¢¢ s not authorized on #/.6 road.]

14. [ (Av.) ‘ And-this shall-be its essential manifestation,’
{Pah.) And-this is its visible sign,—this thing I-will-mention
later,—
(Av.) this the essential phase,—
(Pah.) and-this s its manifestaion by-means-of-observation,—
o ewhén they-obserwe it becomes manifestation.

1
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‘adlia Tenti yitumastema’,

aéttin-icha hend yatamastém,

‘adla taé-chit uz-jasenti ydi merenchydii-cha zaradha-
ghnydicha

adtin-icha disan atli-rasénd ke sangzil @ tagarg,—
(ku, disan-icha han kanénd).

Flast ke aétim gaiyét, ad: < Aétom ez bisin bé atla-
rasét fi sangzal @ tagarg,—(ku, vinaskirth oisin ra vés
bawét).

‘Khstaonichat-cha madhakhahé-cha t-i-n.

Chigfun-ich-& madakh @ chigian-ich-8 awiz ‘a-t-0’.]

15.  Dvizdahdm ¢z jikin 0 rdstakin Am pahaldm fraz-
bréhinit, Men ke Athr-mazd (hom), Rag ‘su-‘t(,‘)]\hnm,——~(A1_3(\vr—
patakan).

[HTast ke Rayd goyét. Vas se-tdkhmayih & ku-s
Asr.n.m 0 Artéstar 0 V‘nstzrn‘)e névak az-as baweénd.

(Av) as fo w hl(hwovvr pl(u e the h‘mde of sorcery openly

approach,
Pah) . » s 0
(Av.) and-thus are ey the-most-sorcerous,
(Pah) & o s s e . . ,

(Av) and-thus do they approach that are snow and haili—
Pah) . . .. ' vy e
(that-is, they verily prepare these-too).

There is one who thus says @ Thus do snow and hail
approach  from therm,—(that-is, (hey become excessive
owing-to their sinfulness).

(Av)  Whatsoever loensts and again whatsoever spiders.
(Pah.) - »

15, The Twelfth of-lands and-places, I created ¢he-best,
I Who (am) Ohrmazd, was Rag of-the-three-races ;—(Adar-
badagin) ;—
[ There is une who says: “Rayé”. “Its having-
three-races is this that ¢he priest, the WATITT, and the
husbandman become happy therefrom ” %

b2 » EY » ‘J
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Hast ke abtn gayét, aé: « Zaratist ez an jak but; vas
in har se patas 7.
But ke R-a-y glyét.. As se-tdkhmayih é ku-s in se-
patvand ez an jak bat, bé rapt.  ‘ Vaédhanlé nbit wibis’ |
Az-as pa an-i 01 petiyarayih fraz-karinit gand-winty por-
marg, (an-i) vatar awar-gébuinikih,—(ku, kh'at gémin-
atimand 0 kasan-icha gémini bé-kanénd).—

16. Sizdahoém ez jaikan ( rostikan Am pahalém fraz-
bréhinit, Men ke Athr-mazd (hom), ‘Chakhr’ i awazir,
(ham-but), asd (pa kar 1 datastan 0) kartdr (inazan) ;

Az-as pa an-i 61 petiyirayih friz-karinit, gand-ininty pér-
marg, (an-i) vator anapohlakin vinas ke nzms&-pokhtau.

[ Aé: né san pa dat, bé vas pachénd in chun rapah a
raspil. |

17. Chahardahém ez jakan 0 réstikin Am pahalém

There is one who thus says: “ Zaratuhst was of that
place; all these three were due to him 7.

There was one who says: “ R-a-y ”. Its having-three-
races ¢s this that these three connections of-his were and
proceeded from that place .

(Av.) of knowledge, not of love. (Darn.) |

thereupon, ¢ Gana-Minay’, full-of-death, counter-created,
in opposition to it, (the) very-wicked extreme-unbelief,—(that-
18, they are themselves sceptic und muke even-others sceptic).—

16. T'le Thirteenth of-lands qnd-places, I created t/le-
best, I Who (am) Ohrmazd, was the stately Chakhr, (united)
and holy, (for the work of organization), (and) active, (great) ;

thereupon,  Gana-Minty’, full-of-death, counter-crea-
ted, in opposition to it, (the) very-wicked unatonable sift which
@ the cooking-of-corpses.

[ Note : #¢ ¢s not according-to their law, but ¢/iey-cook
mostly such as foxes and weasels. ]

17. Zie Fourteenth of-lands and-places, I created the-

]

)
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#rdz-bréhintt, Men ke Atthr-mazd (hom), Varan 1 chahér-gbs,
(patas-khar-gar, sar Dailam).
[ Hast ke Kérman gayét.
Vas chahir-gésih & ku ris chahar andar bé-éstét.
Hast ke aétin gayét, ad:  Satrastin dara chahar
hast ”.]
ke-6-an zat Farétdn pa zanisn i-Azi-Dahak.

Az-as pa an-i 61 petiyarayih friz-karinit gani-minay
por-marg, (in-icha) awarén dastin,—(stahma-tar bawét),—
an-airya-cha dahin awar-mAnisnih.

[ Ke Patas-kh'ar-gar gtyédt Salmi, ke Kerman giydt
Barioh.. ]

18. Panzdahdm ez jikan G rostakin Am pahaldin fraz-
bréhinit, Men ke Atthr-masd (hom), ke Hapt-hindakan;—
[ Vas Hapt-hindtkinih & ku sar-kh¥athd hapt hast. E
chi rd gliyom, ku, hapt rét? chi, an ez Awista péta:

best, I Who (an:) Ohrmazd, was the four-cornered Varan,—
(Padaskhar-gar, Dailam),
[ There is one who says: * Kerman ",
Its having-four-corners s this that ¢here are four
rouds in 7f.—
Tlere is ore who thus says: “The city has four
gates”. ]
for which 7as-born Faredon in-order-to-smite Azi Dahal ;
thercupon, ‘Gana-Minty’, full-of-death, counter-created,
in opposition to it, (the) abnormal menstruation,—(@¢ is very-
oppressive ), and ¢le aloofness of-the non-Aryan districts.—
[ According to him who says Padaskh“argar, it is
Salma, according to him who says Kerman, it is Barich .

18. The Fifteenth of-lands and-places, I created. ¢le:
best, I Who (am) Ohrmaxd, was that which was the Hapt-
Hindtkan ;— _ .

[ Its being-Hapt-HindakAn ¢s this that i¢-has seven
chiefs. Why do-I-say this, that-is, seven rivers ? For,
‘that 25 evident from the Avesta : -
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‘Hacha = ushastara Hindva avi daoshastarerh
Hindam .
Hast ke aéttn gtyét, a8: “ Har késvar-8 abvak
hast”. |—
Az-as pa an-i 6i petiyirayih fraz-karinit gana-minty pér-
marg, (an-1) awarén dastin,—(stahma-tar bawét),—a (an-1)
awarén garmih,—(fréh ez patman bawét).

19. Shzdahém ez jaikin 0 réstikan Am pahalém friz-
bréhinit, Men ke Atthr-mazd (hom), Awar pa—°O-dh-4  i-
Arangistan, (I-Artun), ke a-sardar awar manisn-hénd, (ku,
zit awiz &sténd),—

[Hast ke adtan gaydt, aé: “ Kh'atd pa khVath né
darénd” | —

Az-as pa  an-i 6i petiydrayih friz-karinit gani-minay
pér-marg, zamestin-icha dévin-dit,— (stahina-tar bawét),—

‘Taozyd-cha-danhéus aiwistira’

20. Hend han-icha jak @ réstak,—(i namechésti né gapt

(Av.)  From the Eastern river towards ¢he Western
river .
There 1s one who thus says: “ Every clime has
one.” J—
thereupon, ¢ Gana-Minty’, full-of-death, counter-created,
in opposition to it, (the) abnormal menstruation,—(i¢ is very
oppressive), and (the) abnormal heat,—(¢¢ is more than patman).

19. The Sixteenth of-lands and-places, I created the-
best, I Who (am) Ohrmazd, was np_on the Odhi of-Arangis-
tan, (of Artim), who are-arrogant without-chief,—(that-is, they
soon stand back).

[ There is one who thus says:  They-do-not-consi-
der ¢he senior as scnior.” | .
thereupon, ‘Gana-Minty’, full-of-death, counter-created,
in_opposition to it, Winter produced-by-the-Dévs,—(it is very
virulent),—
(Av.) ‘ and the aloofuness of-tie-Turanian Country .

2Q. "There-are s§ilkother lands and-places,—(which are
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&stét),—1 névak (pa ditan), z6pr (pa kir datastin), 0 arza,—
(ku, Awayisni),—pdrsisni,—(ku, pdrsisn vas kanénd),—bami,—
(ku, kh'aréh-atunand).

[ Hast ke vakhs-4 giyét, chun Pars i awdza bami. | —

not mentioned particularly),—(which are) fair (to see),—decep,
(for the work of orgunization), worthy,—(that-is, beseeming),
—inquirable,—(that-is, ¢iey-make much inquiry of them),
and-bright,—(thut-is, glorious).
[ There is one who says: “ Resplendent like ¢he pure
and bright Pars.” |— .



DATIGAR PARGART BUN.

Porsit Zaratist ez-Adhr-mazd, ku:  Adhr-mazd, minty
{-awaztni, Datar i-géhan f-ast-atmandin, ast !—

[Aé: Athr-mazd, Ditar, As6, pa kh'inisn, awaré pa
setdyisn.]—

“ O-ke fra-tbm ez-martémin ham-pbrsit, haé, té-ke Atthr-
mazd haé—

( ku-t ham-pérsayih pa-din fra-tém awd ke kart ? )—

hian ez-men ke Zarattst (hom) ? .

“(At) ke fraz-namat in din 1 Adhr-mazd (@ Zarabtst” ?

2. Az-as pupt Adhr-mazd, ka: O-Jam i névak (pa
ditan), hii-rama, asd Zaratist 1—

[ Aé: ht-ramayih é bat ku-s rama martémian @ rama
gh-spendan dérést dast.]—

COMMENCEMENT OF 7171 SECOND PARGARD.

1. Zaratuhst asked of-Ohvmazd: € O Ohrmazd ! Spirit
beneficent, Creator of-fhe-material-world, holy '—
[ Note: The epithets © Ohrmazd )  Dadar’ and ¢ Asd’
are for mvocation, the other s for pradse.]—
“With whom didst-T/ow converse the first of-men, Thou
who art Ohrmazd,— .
' that-is, with whom didst Thou first hold the confe-
rence as regards revelation ? J—
other than-I who am Zaratuhst ? 7
Unto whoih didst Thou reveal this revelation whieh s of
Ohrmazd and Zartuhst 2”7

. 2. Hence replied Ohrmazd @ “ To-Jaw who reas fair (to

see) and of-the-good-flock, O holy Zaratuhst !—
[ Note: /s being-of-the-good-flock was this, that he
properly maintaingd ¢he herds of men and the herds of
animals,]—
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“ O-6i fra-tébm ez-martémin ham poérsit (hom) Men ke
Athr-mazd (hom),—(ku-am ham-pédrsayih i pa Din fra-témn
awi 61 kart).—

“ Han ez-t6 ke Zarattst (haé); Am &-6i friz-namat in din
i Athr-mazd G Zaratist.

3. “ Adin, 6-6i-gapt Zaratast ! Men ke Atthr-mazd (hom),
ku: Patirit ¢z-Men, Jam i névak Vivanghinan ! hasmérisn
barisn 6-Din,—(ku, aérpatih a havistih kanit).—

“ Adin-as 6-Men pasukh*-gapt Jam 1 névak Zarattst !
(ku): ‘Né diatar hom, né chasitar, hasmérisn barisn 6-Din,—
(ku-am aérpatih O havistih né tiban kartan).

4. “ Adin-un 6-61 gapt, Zarattist | Men ke Athr-mazd
(hom), (kn): ‘Agar ez-Men, Jam ! né patiré husmoérisn barisn
o-Din,—(ku, aérpatih 4 havistih né kaney),—adin, an-i-Men
géhin frikhvin,—(ku, vés bé kan),—adin, an-i-Men géhan

“ with him the-first of-men did-I-converse, I who am
Ohrmazd,—

3

[ that-is, 1 held the conference as regurds revelation
first with him.]—
“other than-thou who art Zaratuhst: I revealed unto-
him, this revelation which ¢s of Ohrinazd and Zaratuhst.

3. 'Then unto-himn spoke-I, Ol Zaratuhst ! I who am
Ohrmazd: ‘Do-you-accept of-ine, fair Jam son-of-Vivanghan !
the instruction and spread of-religion,—(that-ts, do-you-per-
form the work of teacher and disciple.)—

Then did he, ¢he fair Jam, give-reply unto-me. Ol Zara-
tuhst ! Neither am-I the giver nor teacher of the instruction
and spread of-religion,—(that-is, I cannot perform the work
of teacher or disciple).—

4. “Then-I spoke unto-him, O Zaratuhst! I who am
Ohrmazd : Oh-Jam ! if thou-wouldst-not-accept of-me the in--
struction and spread of-religion,—(that-is, wouldst not perform
the work of teacher and disciple),—then, do-t/pu-widen my
world,—(that-is, make jt bigger),—then, do-thou-increase. my
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v-a-r-d-n,—(ku, frapih-tar bé-kan),—adin, (an)-i-Mcn pater
g8hin-ra srayisn,—(parvarisn),—suwrdarih,—(framin dafan),—
pa-nikis-darisnih,—(panayih- kartan).

5. “Adin-as & Men pasukh'-gapt, Jam i névak, Zaratast!
(ku): Vam (8)-i-t6 géhan frakh'inom,—(ku, vés bé kiinom),—
vamr (8)-i-t&d géhan v-a-r-d-n-6-m.—(ku, frapih-tar bé-kanom),
—vam ¢z-t6 patirom géhan-riv srayisn,—(parvarisn),—sardi-
ribh,—(fra-min ditan),—pa-nikis-darisnih,—(panayih kartan).

( Aé: & kanom, é-cha kimom, ku): Né pa-(an-i)-Men kh'a-
tayih bawét (an) sart vit, né (an) garm (vit), né a-y-c-yg-ih,—
(vastakih),—(@) né margih,—(ham-ban-icha).

[ Jaw @n ya-s né bat aérpatih 0 hiwvistihi ti véh-din
bt - ~as6 bt ; vas dakhsa martéman andar tan kot éstat,

In ku véh-din bay ez an jak péta:

< Mruidhi tat mathwem yat aémehit yo dadva

1o ku ase bt ez an jak péta:

world,—(that-is, make @ stouter),—then, do-tlwu-accept for
my-world /s preservation,—(@urbure),—ifs tulership,—(giving
the mandate),—and (s guardianship,—(offering protection).—

5. “Then did he, the fair Ja, give reply unto-me, Oh
Zaratuhst ! 1 will-widen thy world,—(that-is, make it bigger),
—1I will-increase thy world,—(that-is make ¢ stouter),—I
will-accept  of-thee for-¢hy-world, its preservation,—(nurture),
—its rulership,—(giving the mandate),—and its guardianship
—(offering protection).

(Note : This £ 1eill-do, the other-t.o will-1-do; so that)
during-nmy sovereignty tiere shall-pe neither cold wind nor
hot (wind), neither defilement,—(deterioration), nor death,—
(notling at all).

| Tewchership and pupilage were what Jam did not have,

Cstill e was faithful ;) e was righteous; men have ewsgraved
his niark on ¢/weir bodies.

Thiy that /e was faithful, is evident from the text:

Av.) “Do-thou-utter that aphoristu which he too who
is daéva...’

Plais that e was righteous, ¢s evident from the text:

11
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¢ Yimah8 Vivanhanahé ashaont fravashim yazamaidé'.

Jam-i Vivanghanin asd fravahr yazom.

In ku-s dakhsat martéman andar tan kart éstat, ez
in jak péta:

¢ A-bareshnva paschadta a-sira mashyakaéibyd .

Jam 0 Kaé-ts har d& a-ats dab éstat-hend: vinds-
karih-i kh'8s ra atis-atmand bit-hend.

Jam ri ez in jak péta

‘Mbshu tat paiti akerenaét; aoshanhat hva hizva ",

Kaé-tis r4 ez an jak péta:

¢ Ahmi dim paiti franharezat, ahmi hd bawat aosha-
nhao’..]

6. Adin 6-6i zay fraz-Lért Men ke Athr-mazd (hom)
stirak-atmand zarin astar-icha zarin-pesit,—(matra dasta) ;—

7. [ Yimb asti berethé khshathrayio’,—

(Av.) ‘We adore the fravashi of the-righteous Yima
Vivanhana'.
“ I-adore the fravahr of Jam, son-of-Vivanghin, the
righteous ”
This that men had cngraved his mark on ¢/ieir bodies,
is evident from the text:
(Av.) “Without-tlie-head, thereafter, without-¢/ie-leader
for mankind’...
Jam and Kay-us were both created immortal : #ey
became worthy-of-death owing-to ¢lieir-own sinfulness.
As-regards Jam, it is ev ident from the text :
(Av.) ‘Soon did that recompense fum; lhe became
mortal by-liis-own-tongue’.
As-regards Kay-us, it is evident from the text:
. (Av.)‘He cast him in-this; in-this he-became mortal.’]

6. Then did-7-bring #he-implement to-him, T Who (am)
Ohrmazd, hollow and of-gold, and-¢.ie-poniard inlaid-with-
gold,—(baving-the-handle-of).—

7. (Av.) ‘Yima is for-the-bringing of authority’.—
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ke Jam btt barisn i-kh'atdyih,—(ku-s &n khvat.%yih
aéthn névak pa an awazir taban bat kartan.)—

8. “ Adin, ka pa (an)1 Jam kh'atiyth (an) satigar sat6-
zim (6)-ham-mat—(ku-s sar bé bat) ;—

adin in zami bdt pér ez pahddn stérin martémian sagin
vayin Atas-icha stkhr i-sdchd: (disin) né (awar in) ‘him’,—
(awar in zami)—gis vindit pahd @ stér 0 martém.

9. Adin-(sin) 6 Jam (awar) p-t-v-d-a-y-t,—

(4isan ke kh'8s-karih bat bé é p-t-v-d-a-y-t),—

(ku) : ‘Jam i névak 1 Viveanghinin ! pdr in zami (6)-ham-
mat ez pahdan O-stérin G-martéman G-sagan G-vayan atas-
icha stikhr i-sbch4 ; né awar (pa-in)-‘him’,—(awar pa in zami),—
gis vindédt pahd G-stér G-martdm’.

10. ““ Adin Jam fraz-rapt pa-résanih,—(in-i pa résanih-

t kh'8s),—awar o-rapitwin-(tar ron), (awar) pa (an-i) Kh'ar-
(s8t) ras ;—

[ku, pétayinit ku ke kh'és-kariha pa kir-8 bé kamét satan

“which was Jam's bringing of-sovereignty,—(that-ss, he
could exercise the sovereignty so well by that means.)—

8. “Then, (when), during-(the) sovereignty of-Jam, (the)
third century came-up,—(that-is, it was ended) ;—

then this earth became full-of-animals and-cattle, men,
dogs and-birds and red burning fires; (they), animals and-cattle
and-men did not find room (over this) ‘h-i-m’,—(over this earth).

9. “Then, did (they) announce (un)to-Jam,—

(those whose duty ¢ was announced this) :—

‘Oh Jam, fair son-of-Vivanghan ! this earth has-become
full of-animals ,and-cattle and-men, dogs and-birds and red
burning fires; animals and-cattle and-men do not find room
(upon this) ‘h-i-m’,—(upon this earth).—

10. “Then did Jam proceed towards-tle-light,—(by-
means-of-his-own light),—on (to)—the-SOutherly—dlrcctlon, on-
wards t.o(wards) (the) path (of) the-sun;—

[ that-s, i is evillenced . that e who dutifully wishes to-

n
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as s¢ gam & rapitwin-tar rén sawisn, vas ‘yatd-"ht-véryd’ & bé
glibisn.  Vas dahisn khap-tar bawct, ez ‘Gav’ poti:

‘Uschistat gaus barat danhus’

In ku-s Awista giibisn, ez ‘Pasis,-héran’ péta:

‘Srira ukhdha vachio s-as-anhan’.

In ku an Awista i ‘yata-hi-veryd &, ez ‘ahund-vairy®
péta.]—

“ S 1M zamt awar-sOpt pa strak-atunand-zar-in; (vas) bé
an so6pt pa-astar,—(ku-s awar farot darit),—(vas) acttn gipt,
(ku) @ ‘désaramiha, Spend-armat! (kimit);—(kn, dbsaramiha,
daman ra, kimit in chis);—fri-ch raw’,—(ku, vés bé-daris),—
be ¢ hmam ', —(ku, yast bé bas),—(bé& ghbisn namaz gapt),
—harisn i-pahddn 0 stdran 0 martéman ra’, (kimit in chis).

120 Adin Jam im zami bé-rawinit aGvak-srisvata ez-an

go for a work, he shall advance three steps to the southerly
(direction, he shall recite o ‘yati-"hi-vérye. e will) have a
very fortunate destiny, as cvident from the passage of the
text bearing the word ‘gav’:

(Av.) ‘up stood the ‘gio’ bearing the country.

This that-he shall-recite the Avesta ¢s evident from éhe
“Pasus-harin’ :

(Av.) ‘By-means-of-the-fair utterance of the words-of-
admonition’.

This that-it is the Avesta of a “yatd-"hli-véryd’ is cvident
from ‘ahuné vairyd.]—

“‘he’ pierced this warth with-¢Le-hollow-(implement)-of-
gold; (he) pierced it with-¢/.e-poniard,—(that-is, he-tore it above
and below) ;—(he) thus-spoke : “With love, O Spendarmad !
(you-10ill-do) ~—(that-is, yow will do this thing with-love for-
the-sake-of-the creatures); ‘do-thou-advance’,—(that-is, mayst-
thou-keep them increasing),—‘do-thou-turn’ -(that-is, mayest-
thou-be-adored), (with ¢he utterance of the obeisance utter-
ed), (you-will-do this thing) ‘for bearing animals, cattle
and men’. '

11. Then, Jam caused this cfrth to advanece dne-third-
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mas chun pés ez-an bat; awar &-ind fraz-rapt-hend paha a-
stor Q-nartom, pa (in-i)-kh¥és kima désisn, chun katar-ach-8
(an-1) dosisn,—(har kas-8).
[ Hast ke (An-1) Jam gliyét ez (an-i) petiyara 6 dam
matan né thban |,

12, “Adin, (ka) pa an-i Jam Kh'atayih (an) sastm
satb-zim (6)-ham-mat,—(ku-s sar bé bit),—adin im zuni bt
pdr ¢z pahaan stéran martébman sagin vayan atas-icha stkhr
i=sochia;  (dlsin) né awar (pa-in)-‘him’,—(war pa in zami),—
gas vindit pahi @ stdr 0 marion.

13, “Adin-(sain) & Jam (awar) p-t-v-d-a-y-t,~—(disin ke
kh'&s-karih bat bé & p-t-v-d-a-y-t),—

(kuw): “ Ja-(1) névak i Vicanghianan ! por in zani (0)-han-
mab oz pahain G-stérin G-martdman G-sagan (-vayan Atas-
icha stikhr -s6chi; né awar (pa-in)-‘him’,—(awar, pa-in-zami),
—(gas vindit pahi @ stor 1 maston’,

L. Adin Jam friz-rapt pa résanih,—(in-i pa rdsanih-
i kh'8s),—awar O6-rapitwin-(tar ron), (awar) pa (an-i) Kh'ar-

larger than-that as was before that; up thither procceded
animals and-cattle and-men, at tre¢ir-own will and-wish, cach
one soever as was his wish,—(cach person).

| There is one who says @ that of Jam, owing-to which
the adversary cannot come to the creatures.” J—

12. “Then, (when),during e Sovereignty of Jum, (the)
sixth century came up,—(that-is, it was ended) ;—then this
earth became full of animals and-catfle, men, dogs” and birds,
and red burning fires; (they), animals and-cattle and-men did
not find room (upon this) ‘h-i-’, (upon this earth).—

13. ¢ 'I.‘hen did (they) announce (un)to Jamn ’—(those
whose duty ¢¢ was announced this) :—

“ Ol Jam, fair son-of-Vivanghin ! this earth-has- become
full of-animals and-cattle and-men, dogs and-birds and red
burning fires; animals and-cattle and-men do not find room
(upon thls) ‘him’,—(upon this earth).”—

14. “,Then did Jam proceed towards-the-light,—(by
'MGans-of-hls—own Jight),—on (to)-the-southerly-direction, (on-

it
11
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(s8t) rhs; ‘hd’ in zami awar-sdpt pa-strik-aGmand-zarin ;
(vas) bé an sépt pa-astar,—(ku-s awar fardt darit),—(vas)
adtan gapt, (ku): ‘désiramihd, Spend-armat ! (kinit);—
(ku, dosairamihi diman rd, kit in chis)—‘fra~ch raw’,—(ku,
v8s bé daras),—bé ‘hunam’,—(ku, yast bé bas),—(bé glbisn
namiz gipt),— barisn i-pahdin @ martémain rd’, (kinit in chis).

15. “Adin Jam im zami be-rawinit dé-srisvata ez-an
mas chun pés ez-in bat; awar 6-and fraz-rapt-hend pahd G-
stor ti-martém, pa (an)-i kh'8s kima doésisn, chun katir-ach-€
(an)-i-61 désisn,—(har kus-€).

16. “ Adin (ka) pa an-i Jam kh'atayih (in) nohdm satod-
zim 6-ham-mat,—(ku-s sar bé-bt) ;—adin in zami bt por ez
pahiin storin martdéman sagin vayin Aatas-icha stkhr i-s6-
cha ; (6isin) né awar (pa-in)-‘hin’,—(awar pa in zami),—gas
vindit pahd 4 stor (0 martém.

17. “ Adin-(san) 6-Jam (awar) p-t-v-d-a-y-t,—(6isin ke
kh'éskarih bat bé é p-t-v-d-a-y-t),—

ward) to(ward the) path (of)-the-Sun; ‘he’ pierced this earth
with-¢/.e-hollow-(implement)-of-gold ; (he) pierced it with-the-
poniard ,—(that-is, he tore ¢ above and below);—he thus-spoke:
‘With-love, O/ Spendarmad ! (yowu-will-do) ,—(that is, you-
will-do this thing with-love for-the-sake-of the creatures);—
‘do-thou-advance’ ,—(that is. mayest-tlou-keep them increas-
ing);—‘do-thou-turn’,—(that /s, wayest-thou-be adored),—
(with ¢/e utterance of the obeisance uttered),—(you-will-do
this thing) ‘for bearing animals, cattle and-men.’

15.  “Then, Jam cpused the earth to advance two-thirds
larger than-that as was before that ; up thither proceeded ani-
mals and-cattle and-men, at ¢/ieir own will and-wish, each
one soever as was his wish,—(each person).—

¥6. “Then,(when),during (the) sovereigﬁty of-Jain, (the)
ninth century cwne up;—(that ¢s, it was ended);—then this
earth became full of animals and-cattle, men, dogs and birds,.
and red burning fires; (they), animals, and-cattle and-men ‘did
not find room (upon thxs) ‘h-i-m’,—(upon this ca,rth) —_

17. “Then, did (they) announce wnto-J am ,———(those
_ 'whose duty ¢ was announced this) :*—*
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(ku): ‘Jam-i névak Vivenghanin: pér in zami &ham-
mat ez pahdin G-stérin G-martdbmin G-sagin G-vayin O-itas-
icha stikhr i-séchd; né awar (pa-in) ‘him’,—(awar pa in zami),
—gds vindit pahd 0 stér u martém.

18.  “ Adin Jam friz-rapt pa résanih,—(in-i pa résanih-i
kh'8s),—uawar O-rupitwin-(tar-ron),—(awar) pa (in-i) Kh'ar-
(s8t) ris ;—

[ Ku, pétayinit ka ke kh8s-kirihi pa kir-8 bé-kimét
sitan as se gim 6 rapitwin-tar rén, sawisn, vas ‘yati-hi-
véryd'¢ bé gibisn. Vas dahisn khiip-tar bawdt ez “Gav”
péta :

“Usehistat gius barat danhus’.

Tn ku-s Awistd gibisn ez ‘Pastis-hértin’ péta :

‘Srira ukhdha vachio s-is-anhiw’.

In ku an Awista 1 ‘yata-ho-véryd'8, ez ‘ahund vairyd’
péta.]—

‘Ol Jam, fair son-of-Vivanghan ! this carth has-become
full of-animals and-cattle and men, dogs, and-birds and red
burning fires ; animals and-cattle and-men do not find room
(upon this) ‘h-i-m’,—(upon this earth).—

18, “Then did Jun proceed to-wards-the-light,—(by-
means-of his-own light,)—on  (to)-¢the-southerly-direction,
(onward) to(wards the) path (of)-tle-sun ;—

[ that-is, <t is evidenced that lie who dutifully wishes
to-go for a work, he shall-advance three steps to the sou-
therly-direction, he shall-recitee @ ‘yata-'hii-vérys. He
will-have a very-fortunate destiny, as evident from the
passage of the text beéaring the word ‘giv’ :—

(Av.) “Upstood the ‘gio’ bearing ¢he country’.

This that he shall-recite the Avestd is evident from
the ‘Pasus héran’:

(Av.) ‘By-means-of-the-fair utterance of the words of-
admonitions’.

This that it is the Avestd of a ‘yatd-'hi-véryod is
evident from ‘Ahupé yairyd.]—

"
17
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““Ho' im zauni awar-sdpt pa strak-attmand-zarin ; (vas) bé
an sopt pa astar,—(ku-s awar fardt darit),—(vas) aétin gpt
(ku): ‘ddsaramihiy, Spend-armat ! (kénit), —(ku, désaramihi
daman ra kimit in chis),—fra-ch raw’,—((ku, vés bé daras),—
‘b8 ‘hunam’,—(ku, yast bé bas), (bé glbisn namiz glpt),—
‘barisn i-pahain G-stéran (-martomian ra, (kinit in chis).

19, “ Adin Jam im zami bé-rawinit se srisvata ez-in mas
chun pés ex-an bit; awar 6-ind friw-rapt-hend pahi G-stor
{-martdm pa (An)-i-kh¥és kima désisn chun katar-ach-8 (in)-i-6i
dosisn,—har kas-8) 7.

[ Hast ke an-i Jam ghyét: ez an-i pétiyara & dam
matan né tiban.  Fraw sato-zim-1 satigar andar kh'a-
tayih-i Jam sar bé-bat.  Jam sas sat sal vés in dém a-
marg (1 a-zarman dast.—In chun vés dist, Am né résana.
Vasan hazara sar Jam be-karinit; ez an jik pdta:—

“‘lle’ pierced this carth with-the-hollow-(implement)-of-
gold; (he) pierced it with-tie-poniard,—(that s, he tore ¢
above and below) ;—(he) thus-spoke: “With-love, O/ Spendar-
mad ! (you-reill-do)—(that is, you 10ill do this thing with-love
(that s,

mayest-thou-keep then increasing),—‘do-thou-turn’,—(that s,

for-the-sake-of-the creatures) ;—do-t/iou-advance’,

miayest-thou-be-adored-with ¢ie utterance of the obeisance
uttered),—(you-r0ill-do this thing) ‘for bearing animals, cattle
and men'.

19.  “ Then, Jamr cansed this curth to advance three-
thirds larger than-that as was before that; up thither proceed-
ed animals and-cattle nd-men at their-own will and wish,
each one soever as was his wish,—(each person).

[ There is one who says: “That of Jum, owing-to
which the adversary canmot come to ¢he creatures.”  The
third century was forthwith ended during /e sovercignty
of Jam. Jam kept tlie these creatures without-death and
without-dcerepitude, six hundred years more.  'L'his 4 not
known to-me, how /re kept them for six centuries more.
That they sawed Jam af ¢he end of the millenium, s
evident from the text :—
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1"
‘Paociryéhé paschaéta hazanrd-zimahé thwarsé as®iS

Yimé kerenaot’.

Vas in géhin pa se bir ar-and Jam bé-kart. ‘avaiti bazd'
Han-icha aétin hast; in ku-s chun kart, Am né résana.
Hast ke aéttin giiyét, a¢: “Chakat-é 6 gébar hanbarit.”
Hast ke adtin ghyét, «8: “Parkan-8 awaz kh'and.”
Hast ke aéttin giiyét, aé: “Aétan chun gé-spend-6 nizar

ke-s Aw vastar dahénd 0 bé-awaziyét”.

Athr-mazd in dim sc hazar sil minty astisn dast;
se hazar sAl gétd astisn a-petiyira; se hazir sAl ez petiyara
6 dam matan t4 Din matan ; se hazir sil ez Din matan ti
tan-i-pasing ez an jak péta:

‘Chvantem zrvinem mainyava stis ashaoni data
as’. |

(Av.) ‘After the first millenium Yima was-cut, with-
asharp saw’.

He Jam made this earth as-much bigger as it was
by three times: _

(Av.) ‘Of as much thickness.’

Even so is this; how he did ¢, this s not known to
me. Tlere is one who thus says: “Hefilled-up a
‘chakat’ with ‘gobar’ ™.

There is one who thus says: “ He-recited a stanza’.

There is one who thus says: “Just like a lean
sheep whom (liey-give water and fodder and it becomes-
fat”. E

Ohrmazd kept these creatures, fur three thousand
years, vn the spiritual estate ; three thousand years in the
material  state  without-¢le-adversary; three thousand
years, from e coming of the adversary to ¢he croubures
upto ¢Le coming «f-religion; three thousand years, frem
the coming of religion upto e final material life: 6t s
evident from the text:

(Av.) “For what period of time was ¢le holy- spiri-

tual exisfence produced ? "]
-4 .
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20. Hanjaman-é fraz-bort ke Datir Athr-mazd,—(ku,
zamain bd-kart),—awi mintiyin yazadin awar-4-(in-i)-nami-
Airin-Voj,—(ku) Véh Daitya. -

Hanjaman-& fraz-bért ke Jain sét i ht-rama, (Vivanghinan),
—(ku-s zamin bé-kart),—awi pahalémin martémin awar-6-
(in-an-i)-nami Airan-Véj,—(ku) Véh Daitya.

21. Ant hanjuman bé-mat ke Datar Athr-mazd,—(kn,
pa zamin kart bé-mat), awd mintyan yazadan, awar 6-(in-an-i)
-nami Airin-Véj,—(ku) Véh Daitya.

An-b-hanjaman bé-mat ke Jam 58t 1 ht-rama,—(ku, pa
zawin kart bé-mat),—awi pahalébman martdmian awar d-(in-
an-i)-naami Airan-Véj,—(ku) Véh Daitya.

|Aé: Athr-macsd in hanjaman ‘var’ ri kart. Vas gerin
¢ zamestin rd kart, ez pés poti. Jam dkasth ez AGhr-mazd
bt ; martdniin akasih ez Jam bat; Jam an-i Adhr-mazd
gapt as-ndpt, ka~s awiyast ditan as dit; martéman-icha an-

i Jam gpt as-ndpt; in ku-sin an-i Atthr-mazd glipt as-népt;

20. Ohrmazd who is the Creator convened a meeting,—
(that-is, le-fixed the time),—with ¢he Spiritual Yazats, in-
(the)-famous-Iran-Véj, (where /s the) good Daitya.

Jamsed who was of-¢/e-good-tlock, (son-of-Vivanghin),
eonvened o mecting,—(that-is, he fixed the time),—with /e
best men, in-(this)-famous-Irin-V&j, (where is tlie) good Daitya.

21. To that meeting came Ohrmazd who s the Creato